GRUA TORRE /| TOWER CRANE
GRUE A TOUR /| TURMDREHKRAN ' 1 8 0 PA A
BALUEHHBIN KPAH / 432 s 4ad) u

CE ursuw UNE-EN-ISO 9001

50m — 50m
45m — 46m
40m — 41m
3%Bm — 37m
30m — 33m

\,
50m — 519m \ \
45m — 468m AR
40m — 419m N\
3sm — 368m \ ‘\ Plumin
30m — 320m ‘\ \ Jib extension
‘ = 2000 kg
‘ ,5m, _
£ SR 3000 kg 50m — 138m
3’ SR/DR 2700 kg 45m —127m
40m — 124m
SR 4200 kg 3%m — 113m
30m — 109m
SR/DR 3900 ky

SR 5400 kg
SR/DR 5100 ky

SR 6000 kg
SR/DR 6600 kg

SR 6000 kg
SR/DR 8600 kg

*Tramo pluma 1 / Jib section 1---- 200.40.500
*Tramo pluma 2 / Jib section 2---- 200.41.500
*Tramo pluma 3 / Jib section 3---- 200.42.500
*Tramo pluma 4 / Jib section 4---- 200.43.500
*Tramo pluma 5 / Jib section 5---- 200.44.500

Méxima altura de torre sin arriostrar (m).
Maximum tower height without fastening (m).

H = Hauteur maximale de tour sans ancrage (m).
Maximale Hohe ohne Verstreben (m)
MakcumanbHas esicoma 6awHu 6e3 KperneHus (M).

201.23.000
153.21.800
160.21.010
160.21.200
153.31.000

. . .
L e G ] Tramo pluma 6 /_Jlb section 6---- 200.45.300 - 204.31.400
() LD oz Alghl o **punta pluma / Jib end --- 200.45.700 - 204.31.200
o g —— . .ol.
* Tramo pluma / Jib section BL'ID(ISU-?CI)I-.ISI‘(]SIb SR - gggggggg 206.31.500
Trongon de fléche / Auslegerabschnitt / Cexyusi cmpensi [ &) ¢l 3al ! e TSR 20-5,6 --- 204.31.000
BSI 8-20-5,6 -- 211.20.000 vV
. TSR 20-5,6A 204.31.300
** Punta de pluma / Jib end BSRI 8-20-5,6- -- 204.20.000
A & i 1Al dana Silia) 4
RO CO D) AVSIgRRIE) e Epen s = ** Plumin /Jib extension / Fléchette / Ausleger / JononHumensHas cmpena | Adbal ik
(H) TRASLACION / TRAVELLING /. (H) ESTACIONARIA / STATIONARY /
TRASLATION / FORTBEWEGUNG / TEPEMELIEHVE | 45)3@ STATIONAIRE / STATIONAR / CTALUMOHAPHOE COCTOFIHME/ 43@
e
0 TL2056
]
= = [ TS20-56A
] ]
= = X TS20-5,6
I I
:ﬁ g B TSR 20-56A
X 7
BSRI8-20-5,6 BSI8-2056 | TSR 20-5,6
¢
> 7
il 8:@7 6m
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CARGAS | LOADS / CHARGES / LASTEN / HAFPY3Kku / <)

J180PA.A
L)_SCJ SR (kg) Cargas méaximas / Maximum loads / Charges maximales / Hochstlasten / MakcumasnbsHbie Hazpy3ku | 3 sax ‘5~=§i
SR - 6000 kg
Alcance del gancho [m] / Hook reach [m]
AN S0y Portée du crochet (m) / Reichweite des Hakens (m) / Paduyc deticmsusi kproka (m) / —sUadl) (530

[m] @ .. (m) 25 30 35 40 45 50
50 36,1 6000 6000 6000 5000 3900 3000
45 37,3 6000 6000 6000 5300 4200 oo
40 37,7 6000 6000 6000 5400 oo oo
35 35,0 6000 6000 6000 oad oad oo
30 30,0 6000 6000 oo oo oo oo

L)T(J / UTU SR-DR (kg)

Cargas maximas / Maximum loads / Charges maximales / Hochstlasten / MakcumarnbHbie Hazpy3ku [ 4 sex @Ai

SR/DR - 6000/12000 kg

6000/12000 kg

Alcance del gancho [m] / Hook reach [m]

JANANAN Portée du crochet (m) / Reichweite des Hakens (m) / Paduyc deiicmeus kptoka (m) / —sUadll (52
[m] @ (m 25 30 35 40 45 50
50 35,1/22,5 6000/10300 6000/7800 6000 4650 3600 2700
45 36,2/23 6000/10700 6000/8200 6000/6400 5000 3900 od
40 36,6/23,2 6000/10800 6000/8300 6000/6500 5100 oo oo
35 35/23,2 6000/10900 6000/8400 6000/6600 oo oo oo
30 30/23,5 6000/11100 6000/8600 oo oo oo oo
g~ =c - Con el plumin colocado reducir los valores del *opcional / *optional / *en option ﬂ
diagrama de cargas en 300kg. *optional /*onyus | *§ Jia) i
- With jib extension assembled reduce the load U

diagram values in 300kg.

EC 6070 VF *EC 100120 VF
Plumin:
- Carga: 2000kg a tiro directo para cualquier
alcance. 2000 kg 0 ... 72 m/min 0 ... 120 m/min

Jib extension:
- Load: 2000kg direct pull for any jib reach.

CARACTERISTICAS DE MECANISMOS / MECHANISMS FEATURES

CARACTERISTIQUES DES MECANISMES / MERKMALE DER MECHANISMEN / XAPA

TEPUCTUKH MEXAHH3MOB / <iuaill

*opcional {} ?’ B —yle
*optional % i T T
*en option i o -
*optional v <: ’:>
*onuu&i‘ EC6070VE *EC100120VF OG1507VF | EP6015VF TG2020VF TH2006
TR 441 KW 73,5 kw 2x5,5 kW 44,1 KW 2x7,3 kW 15 kw
t
o
3 6 oh 3 I —
t 4 5 00,8 1’5 0/20 0,6
E CJ m/min 3 | 4 S rlllml_n min m/min m/min
4 | 3| I | si/min
1 10...12010...60 e
0..70 | 0..35 20 20 5060 70 e 80 100 120
m/min m/min
| Z
6 | 12 12m 6 | 12 127 400V 50Hz
100 10
w 0 t 8 8 P~
m/min
X oo lo.30 —— | ProvaL (Ec6070vF + 0G1507VF + EP6015VF) = 99,2 KW
0..350..175 "o |0.60 [0.. 0 Ao, %0 8 | ProTal (*EC100120VF + 0G1507VF + EP6015VF) = *128,6 KW
m/min
H H < SR 364 m
DR 182 m @ K
Y H
“ ‘ 1007 m

@
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LISTA DE EMBARQUE / PACKING LIST / LISTE DE COLISAGE / CITUCOK MTOCTABKH / CEKI LISTESI / J=a3) 4aié  J180PA.A

DENOMINACION / DENOMINATION / DESIGNATION / BEZEICHNUNG / HA3BAHME | a) L [m] A[m] H[m] P/W [kg]
Torre inferior / Lower tower / TLI20-5,6 v 5,886 2,306 2,357 4235
Tour inférieure / Unterer Turm  TS|20-5,6 m @ i 5,966 2,328 2,390 5390
| HuxHsis Gawns | Lad) z ) TSRI20-5,6 L 5,990 2,257 2,257 6562
TL20 4,175 2,201 2,281 2095
TL20-5,6 | 5,886 2,306 2,357 2910
Torre / Tower TS20-5,6A M T 5,978 2,381 2,331 3530
Tour / Turm / BawHs | z oL TS20-5,6 L— 4)] 3“ 4)[ 5,966 2,328 2,390 3550
TSR20-5,6A L 5,926 2,388 2,325 4170
TSR20-5,6 5,990 2,257 2,257 4210
Torre asiento pista + base punta de torre + orientacion
Slewing table + tower head base + slewing mechanism =
Tour pivot + base du porte-fleche + mécanisme d'orientation el -
Turmsitz + Turmspitzenbasis + Ausrichtung 6,240 2,550 3,057 8710
CudeHbe nnowadku + ocHosaHuUe sepxHel cekyuu bawHu +
noeopomelu mexaHusm
u\)}ﬂ\d\+cﬂ‘ )”-\QB+UJ‘}M‘°-\3}CJ
Estructura punta de torre sin base
Tower head structure without base I m ﬂ
-fle =11 | |
Structure _de porte fle_che sans bas.e & — L] 11,570 1,947 2,000 4440
Konstruktion Turmspitze ohne basis L | A
Cmpykmypa sepxHell cekyuu bawHu 6e3 ocHog8aHUs : : e
sacld QJA&),\M ol S
Conjunto punta de torre sin base y con pasteca
Tower head assembly without base and with reeving block
Groupe porte-fleche sans base et avec moufle
Gruppe Turmspitze ohne basis + Unterflasche 11,760 2,150 2,967 5790
BepxHsisi cekyus bawHu 6e3 0CHo8aHUs U ¢ b110KoM
5 S[pe gl ) Ao sans
Tramo de pluma [1] 9,180 2,040 1,595 1425
Jib section [2] 10,160 1,226 1,555 1325
Trongon de fléche [3] 10,160 1,226 1,555 1195
Auslegerabschnitt [4] 10,160 1,226 1,555 955
Cekyus cmperb [5] 5,270 1,226 1,555 600
g1, ¢l 3al [6] 8,015 1,258 1,645 1125
Plumin /Jib extension / Fléchette / Ausleger
JononHumensHasi cmpena /4dlual iy ) 7,141 0852 1315 285
Punta de pluma / Jib end / Pointe de fleche e e e o
AuslegerspitzeKoney cmpensi /g ) dadia ' ' '

. . 1,287 0,392 1,988 590
Polipasto / Hook assembly / Palan / Flaschenzug / Monucnacm [ 3_S[] 0,200 0233 0897 120
Tirante sostén pluma / Jib support tie / Tirant de fleche
Haltestange Ausleger / Pacmsxka noddepsxku cmpensi | &) 3 dales 2iia 5,000 0,300 0,450 75
Estructura contrapluma / Counterjib structure / Structure de contre-fleche/

Konstruktion des Gegenauslegers / Cmpykmypa rnpomugogecHou 7,110 1,875 0,540 1145
koHconu | Slaall &1 A JSa

Contrapluma con mecanismos / Counterjib with mechanism

Contre-fléche avec mécanismes / Gegenausleger+ Mechanismus 7,110 2,230 1,819 7295
MpomusosecHas KoHconb ¢ mexaHuamamu | <Y e (Slaal) g 3)

Mecanismos

Mechanisms Elevacion carga / Hoisting / I:evage de charge 1,919 2,110 1,540 2900
Mécanismes de Hebewerk / Modnbem epy3a | A sesll &8l

Mechanismus Elevacion pluma / Luffing / Relevage de fleche

MexaHusmbl Auslegerhebewerk / Modbem cmpenbi | ) 3 &) 1,948 2,170 1,400 3250
A eS Sl

Plataforma y cabina / Platform and cabin / Plateforme et cabin

Plattform + Fiihrerstand / [Tnamepopma u kabura | *u(S s Lzl R U R poss
Transporte torre de montaje/ Jacking cage transport

Transport de tour de montage / Transport Montageturm TM20PAL - 5,6 9.550 2.070 2.520 5690

Tparcropmuposeka MoHmaxHol 6awHu | S A z n J&

LASTRES INFERIORES /| LOWER BALLASTS /LESTS INFERIEUR J180PA.A
BSRI 8-20-5,6 H (m) 29,5 40,7 51,9 57,5
P (1) 60 72 9% 120
BSI 8-20-5,6 H (m) 29,5 40,7 51,9
P (1) 60 72 9%
BLI 6-20-5,6 H (m) 29,4 40,6
P (1) 72 84

H: Altura bajo gancho / Height under hook / Hauteur maximale sous crochet / Hohe unter dem Haken / Beicoma nod kptokom / alaal) dia-ni &u By
Para alturas intermedias tomar el lastre correspondiente a la altura superior / For intermediate heights take the ballast corresponding to the higher height / Pour les hauteurs intermédiaires, opter pour le
lest correspondant a la hauteur immédiatement supérieure / Fur Zwischenhdhen den entsprechenden Ballast auf fiir die hohere Hohe wahlen / [na npomexymouyHbix ebicom go3bmume bannacm,

coomeemcmsytoujuti 6onbwel eblcomslécii” &Li D)U dilal) dﬁﬂ‘ ﬁ‘éi:h-ﬂ‘ ] 3:\3,*“ Glels Jm

JASD
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COMPOSICIONES DE TORRE / TOWER COMPOSITIONS

" J180PA.A
COMPOSITIONS DE LA TOUR / TURMZUSAMMENSETZUNGEN | KOHCTPYKLNS BALUHHA | GJ?-“ ‘—“—LSSU

Transporte / Transport

Transport / Transport
TpaHcnopmupoeka | J&
T H H T
50m 13,8m
45m 12,7m
40m 124m
3Bm 11,3m
30m 109m
1] 571 TL20-5,6 204.31.400 ! 571 1
2 | 113 TL 20-5,6 204.31.400 5.6 113 2
31169 f 16,9 3
4 | 225 225 4
51281 28,1 5
6 | 337 33,7 6
]
71393 TS 20-5,6A 204.31.500 5,45 39,3 7
= [l
AL 20 153.21.800 ~A 50 E=TS20-56 204.31.200 56 | 449 | 8
ALD20  160.21.250 = !
AS 20 160.21.010 = 505 9
ASD 20/24 160.21.080 = . '
ASR 20 160.21.200
ASRD 20/24 156.21.000 H ‘ TSR 20-5,6A 206.31.300 5;6 56,1 | 10
¥
AS 20 TSR 20-5,6 206.31.000 5;6 61,7 | 11 T HIGH CUBE 40’
67,3 | 12
ASR20 FLAT RACK 40’
Otras configuraciones de torre / Other tower configuration ) 1x Ancho 2.4 id
@ Autres configurations / Andere turmkonfigurationen / lpo4ue koHgbueypayuu | d}‘ <l sSa ncho 2,2 m wide

TREPADO /| CLIMBING | TELESCOPAGE / KLETTERSYSTEM / IECTHMUA | (3.3 J180PA.A

Nmax: TS20-5,6T + 2xTS20-5,6 + TS20-5,6A

+ 3xTL20-5,6 + 2xTL20
> |
h (m) 47
[] 20 D (m) 12,5-22
H P (KN) 933 813
h Rmax (KN) 285 468
2,8x2,45 = -5
82, = TS 20-56A TS20-5,6T: 160.32.600
7
. R
-
}D D TS 20-5,6
R B A J Trepado interno / Internal climbing
R = TS 20-5,6T @ Télescopage intérieur / Inneres klettersystem / BHympeHHsis necm+uya / Qi\-\“ [ém\

0
Py ]

[*** Viento fuera de servicio / Out of service wind / Vitesse du vent hors service / Wind auRer betrieb / Bemposas Hazgpyska 8 rokoe 1 3aaall CJB @)3\
(f] Consultar / Consult / Nous consulter / Anfragen / KoHcynsmupyiimecs | LQ\ t).é)”

» En servicio / In service / En service / In betrieb / B pabome / Aaaall @

B Fuera de servicio / Out of service / Hors service / AuRer betrieb / B noxoe / 4adal) CJB

) [“ FEM 1001
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